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Oliy taʼlim, fan va innovatsiyalar vazirining 2024-yil 18-yanvardagi ―2024-

yilga mo‗ljallangan xalqaro va respublika miqyosida o‗tkaziladigan ilmiy va ilmiy-

texnik tadbirlar ro‗yxatini tasdiqlash to‗g‗risida‖gi 16-sonli buyrug‗i, shuningdek, 

mamlakat ilm-fani nufuzini yanada oshirish va xalqaro ilmiy-texnik hamkorlik 

ko‗lamini kengaytirishga qaratilgan xalqaro va respublika miqyosidagi ilmiy 

anjumanlar, simpozium, kongress, seminarlar va boshqa ilmiy hamda ilmiy-texnik 

tadbirlarni yuqori ilmiy va tashkiliy amaliy darajada samarali o‗tkazilishini 

ta‘minlash maqsadida Andijon davlat chet tillari institutida ―Ingliz tili nazariy 

aspektlari‖, ―Ingliz tili va adabiyoti‖ hamda ―Ingliz tili amaliyoti‖ kafedralari 

tomonidan ―Zamonaviy tilshunoslik yo‗nalishlari va chet tillarini o‗qitishda 

innovatsion yondashuvlar‖ mavzusida xalqaro ilmiy-amaliy anjuman o‗tkazildi. 
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Ilmiy-amaliy konferensiya materiallariga oid mazkur to‗plam, tilshunoslikning 

zamonaviy yo‗nalishlari va chet tillarini o‗qitishdagi innovatsion yondashuvlar 

hamda ulardagi dolzarb masalalarga bag‗ishlanligi bilan ahamiyatlidir. 

Mazkur to‘plamdan respublika va xorijiy oliy ta’lim muassasalarida 
hamda ilmiy-tadqiqot markazlarida faoliyat olib borayotgan olimlar, 
professor-o‘qituvchilar, doktorantlar, magistrlar va iqtidorli talabalarning 
ilmiy maqolalari joy olgan. 

 
To‘plamga kiritilgan materiallarning mazmuni, undagi statistik 

ma’lumotlar va me’yoriy hujjatlar sanasining to‘g‘riligiga mualliflarning 
o‘zlari mas’uldirlar. 

 
Andijon davlat chet tillari instituti, 2024-yil 
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PROBLEMS OF TRANSLATING OF THE MEANS EXPRESSING THE 

GENDER SEMANTICS FROM ENGLISH INTO UZBEK 

 

Umida Bahodirovna Tuhktamatova  

 teacher of department of practice of 

 the English language ASIFL 

Annotation: This article is devoted to the translation and techniques of it, which 

gives learners the information about types and ways of translation of the category 

of gender.  

Key words: scale of translation, history of translation, of international trade, 

diplomatic activities, and international correspondence, category of gender, 

specific gender classifiers of nouns. 

Translation is one of the oldest human activities. Without this activity it 

would be difficult to imagine such will known historical facts, as the creation of a 

vast empire, the spread of religious and social teaching. In recent decade the scale 

of translation activities has increased so, that we can talk about the beginning of a 

new stage in the history of translation. The rapid growth of since and technology 

has caused a great need for information exchange. Every year many international 

conferences, meetings are held all over the world. Extensive international 

campaigns, joint research programs are being conducted. Immeasurably increase 

can be seen in the volume of international trade, diplomatic activities, and 

international correspondence. Cultural ties between the peoples are expanded. 

Translation meets the ever emerging needs among people who do not speak a 

common language, or. in other words,  people separated by Lingo ethnical barrier. 

Every nation and culture has its own characteristics, including language. Of course, 

every language has such lexical units which are peculiar to him alone. 

The problem of rendering Gender in different languages has been the subject 

of many researchers. Such scientists as: T.A.Barabash, T.A.Zhrajevskaya, 

L.M.Belyaeva, L.S.Barkhudarov, V.D.Arakin. R.V.Reznik and others contributed 

greatly to the problem investigation. Usually, the Gender has quite motivated 
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uz    meaning and also has difficulties in translation. The scientist T.A.Zhrajevskaya 

interprets this problem as follows: The category of gender is expressed in English 

by the obligatory correlation of nouns with the personal pronouns of the third 

person. These serve as specific gender classifiers of nouns, being potentially 

reflected on each entry of the noun in speech. The category of gender is strictly 

oppositional. It is formed by two oppositions  related to each other on a 

hierarchical basis. 

 Here  we can try to give some examples which introduce the category of 

gender in Modern English and Uzbek.  

Man doctor - erkak shifokor                 woman doctor- ayol shifokor 

Boyfriend - o‘g‘il o‘rtoq                       girlfriend - qiz o‘rtoq 

Man servant -   xizmatchi                      woman servant - oqsoch 

He wolf -  erkak bo‘ri                           she wolf - urg‘ochi bo‘ri 

Man-producer -  erkak produsyer          woman-producer - ayol produsyer 

Man student - erkak student                   woman student - ayol student 

Man cashier                                           woman cashier  

Erkak hisobchi                                       ayol hisobchi 

Male cat -  erkak mushuk                       female cat – urg‘ochi mushuk 

Tom cat - erkak mushuk                         pussy cat – urg‘ochi mushuk 

He goat -  taka                                        she goat - urg‘ochi echki 

Billy goat -  taka                                     nanny goat  - urg‘ochi echki 

Cock   - xo‘roz                                   hen - tovuq 

Bull  - buqa,                                           cow -sigir 

Dog  - it, erkak it                    bitch- urg‘ochi it  

Drake - erkak o‘rdak                   duck - makiyon o‘rdak  

Drone - erkak asalari                   bee - urg‘ochi asalari  

Gander - erkak g‘oz                   goose - urg‘ochi g‘oz 

Hart - erkak bug‘u                    roe – urg‘ochi bug‘u 

Stallion - aygir                     mare - biya 

Man doctor-shifokor erkak                    woman doctor-shifokor ayol 

Male student-erkak student                  female student-ayol student 

He musician-erkak musiqachi                   she musician-ayol musiqachi 

He infant-og‘il chaqaloq                           she infant-qiz chaqaloq 

Landlord-jihozlangan xona ho‘jayini         landlady-jihozlangan xona bekasi 

Milkman -sutchi erkak                            milkmaid -sutchi ayol                  

Sportsman -sportchi erka                          sportswoman-sportchiayol   

Salesman -sotuvchi                            saleslady -sotuvchi ayol 

Different methods in translation of relies are identified, but among them oral 

and written  and literary types are more common. Oral Translation is a translation 

performed orally, irrespectively of the form of the text-source, either consecutively 

or simultaneously. Written translation is a translation performed in writing, 

irrespectively of the form of the text-source, either consecutively or 

simultaneously. Machine translation (MT) is a procedure whereby a computer 

program analyzes a source text and produces a target text without further human 
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uz    intervention. In reality, however, machine translation typically does involve human 

intervention, in the form of pre-editing and post-editing . 
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ХУСУСИДА АЙРИМ МУЛОХАЗАЛАР 

 

                                                            Турғунова Э.Э АДЧТИ ўқитувчиси                      

Аннотация: Ушбу тезисда омоним шакли бир хил, бироқ  гапда турли 

маъноларда келиши ҳақида фикр юритилган. Шунингдек омонимлар ва 

омофонларнинг  тилшуносликда тутган ўрни, сўз маъноларидан турли 

мақсадларда фойдаланиш мумкинлиги ҳақида атрофлича мулохазалар 

ѐритилган. 

Калит сўзлар: акустика, графика, субстантивация луғавий бирликлар, 

лексема, омолексема,омоним, омофон. омограф 

Айтилиши ва ѐзилиши жиҳатидан бир хил, аммо маъно жиҳатидан бир-

биридан кескин фарқ қиладиган сўзларга омонимлар дейилади.  Сўзлардаги 

шаклдошлик ҳодисасига омонимия дейилади. Омонимларда қуйидаги икки 

жиҳат уни бошқа шаклдошлик ҳодисаларидан кескин фарқлаб туради.  

1. Акустик артикляцион томондан омоним сўзлар бир хил хоссага эга 

бўлади, яъни бир хил талаффуз қилинади ва эшитилади. Масалан, қирқ (сон)-

қирқ (кес),уч (соат)-уч (ҳаракат), от (ном)-от (ҳайвон)-от (улоқтир) каби.  

2. График жиҳатдан ҳам улар бир хил тизимга эга кўл (от)- кўл 

(ҳаракат),ѐн (томон)-ѐн (ѐнмоқ). Бундай омонимларга ҳақиқий  ѐки тўлиқ 

омонимлар дейилади. 

Луғавий омонимия луғавий бирликларнинг ифода планида ўзаро тенг 

келиши саналади. Ифода плани тенг лексемалар эса омолексемалар атамаси 

билан юритилади. Ўт (олов), ўт (майса), ўт (ўт суюқлиги), ўт (ўтмоқ 

феъли),қулоқ (организм), қулоқ (муштумзўр) каби. Шунингдек, грамматик 

омонимлар ҳам фарқланади. Масалан, -чи( сўз ясовчи қўшимча). – чи 

(юклама), -ма (от ясовчи қўшимча), -ма (шакл ясовчи қўшимча). Лексик 
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